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Abstract: In this article, it is shown that the main feature of the verb is its change in person-
number forms and tenses, and it is also emphasized that the verb comes with subjunctives. This
means that the verb occupies the main part of the Arabic language.
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Introduction

In Arabic, the verb has two morphologically formed forms, that is, past and present-future
tenses. Arabic grammarians align the imperative with the tenses, not with the moods. Therefore,
scholars divide Arabic verbs into three groups according to their conjugation: past tense, present-
future tense, and imperative verbs. The past tense form (perfect) is formed by adding a suffix to
the last stem of the verb, and the present-future tense form (imperfect) to the verb. The command
form (imperative) does not have any suffix.

In the Zamakshary "verb" chapter, after the definition given to this word group, past tense,
present-future tense form, command form, transitive and intransitive verbs, passive tense, category
of verbs meaning to think and calculate, auxiliary verbs, verbs indicating that the action is about
to be performed, highlighted the issues of praise and insult verbs, and verbs expressing surprise.
The scientist gives the three main forms of the verb at the beginning of the classification, then
describes the functional aspect of the verb.

Zamakhshari interprets the verb phrase in Arabic as follows: “ Ole_ s o y81 e Ja e Jadl)

ALl il elig yilaa (e oL Jusiall (3sad 5 a0l sad) 5 JLiaY) Jdoa 5 8 J A0 daia dallias (e 5= A
verb means an event related to time, it has only its own characteristics: it takes the accusative case,
future tense and conditional case cases, it is a word that accepts compound pronouns in the main
agreement and the passive case of the gender.”

Mutarizi describes the nature of the verb as Zamakhshari and interprets its signs as follows:
“ 7 siiall Aliel A3 4l 5 ALl Eaglil) £l g 5l g b pall jpenall 4y Jusail Lo 5l Cig a5 i gas s 28 4123 La Jadll
5 JLEY) 5 Jad) G ele jidia s 5 Jdaal) a5 g Y1205 Al e Calaty L U 5 alall ey 5 Y
Y e 5 A Gl BN ) LU ala Cagw 5 cpadl 4l <Ay 13 - The verb means an event
related to time, it has its own characteristics: it takes the accusative case, the future tense and
conditional case cases, it accepts compound pronouns in the first agreement and the silent letter t
of the gender gender, all three of its forms end in fatha and indicate the past tense, the second 4
prepositions takes suffixes, it means the present tense and is a common form for the present and
future tenses, the third is in the imperative form”.

59 Journal of Science on Integration and Human Development WWW. grnjournal.us



Dariri gives a brief definition of the verb after the noun in his "Introduction":  :J=dll a3le 4
Laaxal i ol 3l 8,k Jaisy L — The sign and characteristics of the verb require that the time of the
action be in the past or present-future tense or one of them.

So, Zamakhshari fully enumerated the signs of the verb and added its derivation chapters,
while Mutarrizi used the definition given by Zamakhshari, in which he listed the information from
the chapters given separately by Zamakhshari in one chapter among the characteristics of the verb.
Dariri is limited to describing the main feature of the verb. According to the conclusion of the
opinions expressed, the important feature of the verb in the Arabic language is to express the time
of the action or the event, and "Arab grammarians believed that the main feature of the verb is that
it shows the "relationship of the event with time".

Main part

Zamakhshari says the following about the past tense verb form: « & Jall 58 9 alall Jadl)
Bl 5 BV die ¢ gSudld ol o) Ad gl g La O g OV W) R e e g g dlila Jd (b s ) 58
sal) gl g paaall 9 siladll g2 - the past tense verb expresses the time before the tense you are in,
the end of the verb form ends only with fatha movement, sometimes it can be silent and damma,
silent is used in verbs with a negative letter and when it takes some personal pronouns, and damma
can come when it takes the personal pronoun .

In the terminology chapter of Mutarizi's book, he lists three forms of the verb. Noting that
the past tense verb is in the person-number, the scientist explains that it is the past tense form as
follows: 9 caand g i puai gad diSluad) Cuilil) plig ) ga8) g LaS) g Ca S0 gl 5l £ 8 al) jpacdall 4y Jlual) La
alall pann g aSlg g ad g pal gad AY) & gidal) Al A3 A g cuwiy — The head received suffixes with
the meaning of agreement, for example: ’akaramtu, 'akrama, ’akram; muannas t is added, for
example: natiarat, ni'mat, bi'sat; There are three examples of the form with the end: naiiara,
danaraja, ’akkrama. This form is called the past tense”.

In Daririy's "Introduction™ among topics related to syntax, verbs are divided into four
groups according to the form of conjugation, i.e: il Jlo s (ale Jab iaasl day )i Lo JuadY)
AR (g Nia L o i g e dll JUB ¢ gale Jad 43Y (o puin Canid i :ell 6S — Past simple tense. It[s] ends
in an unchanging act of conquest. Example: & - fiapaba. Allah: 48la i 5 M W @ = 5 va
yariba lana maolan va nasiya halagahu — “He set an example for Us, (but) he forgot (how) he was
wounded" (Yasin, 78)".

In order to make past tense verbs in Arabic, pronouns that do not change their actions and
can replace the possessor are added to the last root letter of the verb. Therefore, "past tense verbs,
according to the grammarians of two schools (Kufa and Basra), do not change in inflection,
because their declension occurs due to the addition of person and number pronouns that do not
change in inflection to the last stem of the verb.

"Zamakhshari's book about the present-future form of the Arabic verb “g Jbaall J2dll - *aj1-
du‘my-n-mytiapu* said that: « <@ <y 5 oWl 5 2Bl 5 o5l 58 el ot (A Giiny L g 5 & jlad) Jadl)
5 eV 23l ans g Judidelen o lanl o e dze S 131 4] 5 Jud) AlSEAL g Judy ilall g Judi Al 5l alalaall
e Legd iy 5 JLaiudU g 5l CpuallS Jlall dialiie Jadad 1y ) &) S8 83 5 Jifisal) 5 uzalall a4 & il

Mutarizi explains the imperfect in the person-number as follows: ) 5 3l a5l Ao Cdlaty SUl
aa) gl SISl CAYY 5 el ilall 5 i) 5 Sl Cadala) £l 5 A all deleal 5 S Cailad) oL & 5 w0 )Y
g el (o 5 ad i 5 U Jadl 5 o o) il Jadi g G Olady 5 58 Jady JsE lige 5 OIS ) She i gé Ll o5l
Juaia) 5 Jul o &l s — The second is the form with four prefixes, which are: 11 person muzakkar
and muannas plural form; Prefixed form used in 11 person muzakkar and muannas and 111 person
muannas; both muzakkar and muannas gender singular 1st person with alif and the form of this
person with nun, for example: yaf'alu - he, yaf'alunna - they(muannas), taf'alu - you or
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he(muannas), ‘af 'alu - I, naf'alu - we; this form is called the present-future tense. Mutarizzi, we
see, in describing the imperfect in the Arabic language, expresses a similar idea to Zamakhshari's
statement.

Dariri said: “ <5 s 0o Cia ol dnaid Cuaill Cig a (e i A e JAnalla g 68 e 58 g Jifiene Jad
JEY) A g g s il J cJifine Jnd 40Y G iy Camd ) ey 1 gad e jad 0 3all — Present-future
verb [such a form], it is not preceded by the prepositions of desire and condition.

Conclusion

In the verb chapter of the "Mufassal" book, Zamakhshari also carried out a semantic
classification of verbs, distinguishing passive level verbs, thinking and calculating verbs, auxiliary
verbs, verbs indicating proximity of action, verbs expressing applause and cursing, verbs
expressing surprise. Mutarazi explores the topics related to the verb in the second chapter of his
work entitled "Comparative-verbal factors". This chapter contains rules based on the theory of the
Arabic language. Dariri described these verbs not in separate chapters of his work, but in a certain
sequence in topics related to syntax.

LIST OF REFERENCES

1.Rihani A. The Book of Khalid. — N.Y.: Mellvile house publishing, 2002. — C. 87.

2.Fadda-Conrey C. Contemporary Arab-American  Literature:  Transnational
Reconfigurations of Citizenship and Belonging. — NY: New York University Press, 2014

3.Dr. Khilola A. Yuldasheva, . (2023). THE IDEOLOGICAL ROLE OF THE ARABIC
LANGUAGE IN FORMING NATIONAL IDENTITY. European International Journal of
Philological Sciences, 3(10), 14-18. Retrieved from
https://inlibrary.uz/index.php/eijps/article/view/25630

4.The Direct Object And Its Use In Arabic Language . (2023). Boletin De Literatura Oral
- The Literary Journal, 10(1), 3601-3609
http://www.boletindeliteraturaoral.com/index.php/bdlo/article/view/716

5.AxmamxoHoBa Hazoxarxon, & Myranosa I'yisHapa. (2023). BBAUMOJIEVICTBUE
COBPEMEHHOI'O APABCKOI'O 43BIKA CO CPEJIACTBAMU MACCOBOI
NMH®OPMAIIMU. Innovations in Technology and Science Education, 2(9), 373-379.

6.Ahmedova, Shahlo THE PROBLEM OF RAPID DEVELOPMENT IN THE
LITERATURE OF JAPANESE AND GULF ARAB COUNTRIES // ORIENSS. 2023. Ne20.
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/the-problem-of-rapid-development-in-the-literature-of-
japanese-and-gulf-arab-countries (mara oopamenus: 03.02.2024).

7. KASIMOVA SARVINOZ SAYFULLAEVNA. ARABIC LINGUISTIC IN
TRANSOXIANA (XI-XIII CENTURIES). International Journal of Innovative Technologies
in Social Science, n. 1(13), p. 3-6, 31 Jan. 2019.

8. TESHABOYEVA Z. et al. A Comparative Analysis Of Phraseological Units In
“Baburname” And Their Different English Translations //Philology Matters. — 2019. — T. 2019. —
Ne. 1. - C. 102-108.

9. Teshaboyeva Z. TRANSLATIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS AND
PROVERBS OF" BOBURNOMA" INTO ENGLISH //Paradigmata poznani. — 2016. — Ne. 3. — C.
74-78.

61 Journal of Science on Integration and Human Development WWW. grnjournal.us


https://inlibrary.uz/index.php/eijps/article/view/25630
http://www.boletindeliteraturaoral.com/index.php/bdlo/article/view/716

